
Kielemme ka ytanto 

Tuoda mukanaan 

turhissa paikoissa 

Kesalla 1967 tapahtui Kreikassa sotilasval­
Iankaappaus. Tuonaikainen suomalaistu­
risti kertoi sanomalehdessa siihen liittyvis-

ta havainnoistaan seuraavasti: 
»Pieni suomalaisryhma oli keskiviikko­

na matkannut katsomaan Ateenan nahta­
vyyksia tarkoituksenaan palata seuraava­
na paivana, mutta heraaminen torstaina 
toi mukanaan panssarivaunut aseistettuine 
sotilaineen laheiseen puistoon ja normaa­
lista vilinasta tyhjat kadut.» 

Huomioni kiintyi tuolloin ilmaisun velt­
toon epamaaraisyyteen, etenkin siihen ar­
velu ttavaan seikkaan, etta joidenkin ih­
misten unesta havahtumisella olisi »tuomi­
sinaan» sotavoimia ja tyhjia katuja. :\tfiksi 
ihmeessa kirjoittaja on tarttunut ilmauk­
seen tuoda mukanaan? Selitys lienee kaksi­
osamen. 

Ensinnakin suomessa on ruvettu kayt­
tamaan kyseista sanaliittoa muissa kuin 
konkreeteissa yhteyksissa ilmeisesti sen 
vuoksi, etta sita vastaavaa ruotsin verbia 
medfiira yleisesti kaytetaan abstrakteissa 
yhteyksissa, suomen verbien aiheuttaa, tuot­

laa, synn_)'lliiii vastineena. 1 Aidossa suomessa 
nuo verbit ovat useimmiten !uontevampia 
kuin ruotsahtava /uoda mukanaan. :\Tyky­
suomen sanaki1jan mukaan tosin voidaan 
sanoa esim. »Jokainen paiva toi mukanaan 
uusia suurtapahtumia»; »Tuli talvi ja toi 
mukanaan pakkaset»,jommoisissa tapauk­
si sa /uoda-verbia on kaytetty »ilmaisemas­

sa, etta jonkin tuloon, ilmestymiseen tms. 
liittyy jotakin, etta jonkin mukana seuraa 
tai tapahtuu jotakin, etta jostakin aiheu­
tuu jotakin» (tuoda I.3). Lisaksi luoda voi 
merkita mm. 'saada aikaan, aiheuttaa, 
tuottaa': »Onnea tuova taikakalu»; »Tuo­
da vaihtelua, jannitysta johonkin» jne. 
(III.I); tallaisissa tapauksissa objekti on 
sanakirjan esimerkkien mukaan aina jokin 
abstraktisana. Alussa mainitsemani virke 
ei sovi NS:n luoda-verbin kaytosta anta­
maan kuvaan. Paremmin olisi ymmarret­
ta vissa, etta kolistelevien panssarivaunujen 
tulo »toisi mukanaan» heraamisen, mutta 
eihan tervekorvainen suomalainen nain­
kaan tietysti sanoisi. 

1 H yvakorvainen sanakirjanlaatija tosin on kayttanyt nasevampia suomennoksia kuin 
luoda mukanaan. Cannelin tulkitsee esim. lauseen det skulle medfiira stor olii.genhet sujuvasti 'se 
aiheuttaisi, tuottaisi, siita olisi, syntyisi paljon haittaa' eika kirjaimellisesti »se toisi muka­
naan suurta haittaa». 
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On etsittava lisaselvitysta voidaksemme 
kasittaa, miksi kirjoittaja on asettanut sa­
nansa noin oudosti. Syy on nahtavasti se, 
etta tuoda mukanaan on jossakin maarin 
yleistynyt muoti-ilmaukseksija sitten muo­
tisanoille ominaisella tavalla riistaytynyt 
aikaisempien kayttorajojensa ulkopuolelle. 
- Ateenan-kavijan huomion olisi voinut 
sujuvasti ja havainnollisesti ilmaista vaik­
kapa nain: Kun aamulla herasimme, la­
heisessa puistossa ol i panssarivaunuja ja 
aseistautuneita sotilaita. Kadut olivat 
normaalista vilinasta tyhjat. 

Kymmenisen vuotta sitten merkitsin 
muistiin ylioppilaskokelaiden aineista lu­
kuisia tapauksia, joissa mielestani - ja 
joskus kokelaan opettajankin mielesta -
olisi ollut suotavampaa kayttaa jotakin 
muuta ilmausta kuin tuoda mukanaan. Mai­
nitsen joitakin esimerkkeja: 

»Vuosi 1938 toi mua saan Eiren vapaa­
valtion.» Par.: Vuonna 1938 Eiresta tuli 
vapaavaltio. Jos haluaisi olla juhlallisem­
pi, \·oisi sanoa: Vuosi 1938 toi Eirelle 
muas aan vapaavaltion aseman. 

»Muuttuva yhteiskunta tuo mukanaan 
monia vaikeasti ratkaistavia ongelmia.» 
Par.: Yhteiskunnan muuttuminen aiheut­
taa - -. 

»Kasvava elintaso on tuonut mukanaan 
runsaasti ongelmiaja haital lisia lieveilmioi­
ta.» Par.: Elintason nousu on synnyttanyt 

»Valitettavasti on autojen lisaantyva 
lukumaara tuonut mukanaan uuden on­
gelman - liikenneonnettomuudet.» Konk­
reetisti ja ilman ianikuista ongelmaa ajatus 
olisi ilmaistavissa nain: Valitettavasti ovat 
autojen lisaantyessa myos liikenneturmat 
lisaantyneet (t. yleistyneet). 

Samantapaisia naytteita puisevasta sa­
nomisen tavasta loytyy joskus lehdistonkin 
kielenkaytosta. Seuraavat esimerkit ovat 
viime vuosien sanomalehtikielesta: 

»Kuluneen 1970-luvun tapahtumat toi­
vat mukanaan yha syvenevaa pettymys­
ta.» Tapaus liittyy NS:n luonnehtimaan 
kaytanti:ii:in, mutta napakammalta kuulos­
taisi tassakin tuoltaa tai aiheullaa. 

»- - poikkeustilaan, jonka yleislakko oli­
s1 todennakoisesti tuonut mukanaan.» 

Kielemme kaytanto 

Par.: aiheuttanut. 
» Yleensa ne [pienet laivat] eivat tahan 

aikaan uskalla uhmata niin paljon jaaolo­
ja, mutta leuto talvi toi ne mukanaan.» 
Loppuosa voisi kuulua esim.: mutta nain 
leutona talvena uskaltavat. 

Myos pelkkaa tuoda-verbia nakee valiin 
sellaisissa yhteyksissa, joissa jokin muu il­
maisutapa kuulostaisi osuvammalta. 
Enimmat huomaamani tapaukset ovat pe­
raisin sanomalehtien otsikoista. Senkin pe­
rusteella voi uumoilla, etta myos nama 
esiintymat ovat ainakin osaksi pohjimmil­
taan tuoda mukanaan -tapauksia. 1iista vain 
on mukanaan elliptisesti heittynyt pois. Mie­
lestani sanaa luoda ei kannattaisi viljella 
esim. euraavissa tapauksissa: 

»J ainen rinne toi paljon keskeytyksia» 
[ maenlaskukilpailussa). Par.: a iheutti. 

»Sitkea lastentauti tuo jonoja Auro­
raan. » Par.: synnyttaa. 

»Nykyaan talouskoneet ovat tuomassa 
kodin huoltajalle yha enemman vapaa-ai­
kaa. » Par.: suovat. 

»Laiminlyoty ennakonperinta toi sakko­
ja. » Tama otsikko pitaisi muotoilla aivan 
uudelleen: Ennakonperinnan laiminlyo­
misesta sakkoja. Mikali predikaatti kirjoi­
tettaisiin nakyviin, lisattaisiin tuli t. koitui. 

»Torkea ryosto toi vankeutta.» Tassakin 
sopisi hyvin sanoa: Torkeasta ryi:isti:ista tuli 
vankeutta. 

»Tupo-penni toi lisaveroa yli miljoonal­
le.» Paremmin kuin tuoda soveltuisi viedi:i! 
Siis: Tupo-penni vei lisaveroa yli miljoo­
nalta. Tietysti asia olisi muotoiltavissa toi­
sinkin, esim.: T. a iheutti (tai: T:sta aiheu­
tui, koitui) lisaveroa yli miljoonalle. 

Tuoda-sanan etuna on tallaisissa tapauk­
sissa pelkastaan lyhyys, mutta kun otsikoi­
takaan ei ole enaa aikoihin sommiteltu 
taysien rivien mittaisiksi, ei edes tuolla 
edulla ole mainittavaa arvoa. Ei ole si is 
a ihetta tunkea luoda-verbia paikkoihin, 
joissa se ei tasmallisesti ja luontevasti tayta 
ilmaisutarvetta. 

PAAVO P uLKKI:'\E:'\ 
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